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Italian (I)

Se ami, stai zitto
Kirsten, Scarlett, Gisele, Rihanna…

Ne ha bruciate, di superfidanzate.

E ha imparato una lezione.

Portuguese BR (P)

Quem ama se cala.

Kirsten, Scarlett, Gisele, Rihanna…

Ele já foi taxado de mulherengo.

E aprendeu uma lição.

English (E)

If you love, you shut up
Kirsten, Scarlett, Gisele, Rihanna…

He once was called a womanizer.

And then he learned a lesson.

Pages 1 and 2. (Josh in a car)
Josh Hartnett

Giugno, Milano. 14 minuti a disposizione: “Non ho mai voluto essere il nuovo Tom Cruise, ho sempre cercato di combattere l’immagine del sex symbol”.
Luglio, New York. Un’ora e due bottiglie d’acqua insieme: “Non voglio parlare della mia fidanzata, il gossip uccide i rapporti”.

Settembre, Londra. Um saluto in teatro dopo lo spettacolo: “Ho voluto rimettermi in gioco”.

Intervista in tre tempi, tre città e tre fusi, a un attore che sa quello che vuole.

Josh Hartnett: Cercasi ragazza (anche normale)

Junho, Milão. 14 minutos à disposição: "Eu nunca quis ser o novo Tom Cruise, eu sempre tentei combater a imagem de símbolo sexual”.
Julho, Nova Iorque. Uma hora e duas garrafas de água: "Eu não quero falar de minha noiva, a fofoca mata os relacionamentos."
Setembro, Londres. Saudações no teatro após a exibição: "Eu desejava me manter em jogo”.
Entrevista em três tempos, três cidades e três fusos horários, a um ator que sabe o que quer.

Josh Hartnett: Procura-se garota (até as normais)
June, Milan. 14 Minutes: "I have never wanted to be the new Tom Cruise, I always tried to combat the sex symbol image.

July, New York. One hour and two water bottles together: "I do not speak of my girlfriends, the gossip kills relations".

September, London. Greeting in the theater after the show: "I wished I’d keep myself into the game.

Interview in three times, three cities and three time zones, to a player who knows what he wants.

Josh Hartnett: Wanted girl (also normal)

------------------------------------------------------------------------------------------------

Vanity Copertina

Josh Hartnett, 30 anni, attore di Pearl Harbor, Black Hawk Down e Black Dahlia, recita in teatro a Londra in Rain Man, fino al 20 dicembre, ed ‘e testimonial della campagna Armani Diamonds for Men. (vedi anche a pag. 270).
Capa de Vanity
Josh Hartnett, 30 anos, ator de Pearl Harbor, Black Hawk Down e Dália Negra, atua no teatro em Londres, na peça Rain Man, que termina em 20 de dezembro, e faz depoimento para a campanha Armani Diamonds for Men (veja mais na pg. 270).
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Josh Hartnett, 30 years old, actor from Pearl Harbor, Black Hawk Down and Black Dahlia, reads in London theatre in Rain Man, until 20 December, and testimony for Armani Diamonds for Men campaign. (See also p. 270).

Di Silvia Nucini

Foto Albert Watson

Page 3 – Josh outside the car

“Se hai una storia di dominio pubblico, quando finisce devi spiegare a tutti il perché”

Quando se tem uma história de domínio público, quando termina deve-se explicar a todos a razão.

If you have a history of public domain, when it ends you need to explain everyone the reason.

Page 4 – Josh in front of Ferris Wheel
Page 5

MILANO, GIUGNO 2008

Josh Hartnett è in città per il lancio della campagna di Armani Diamonds for Men, il nuovo profumo di cui è testimonial. Lo posso intervistare per 14 minuti netti e allá presenza di 12 persone le cui funzioni mi sono oscure, tranne per una di loro: è la sorella e fa la sorella. Mi microfonano pure, tutto ciò she dirò potrà essere usato contro di me. Lui è carino e gentile e beviamo succo d’arancia, ma 14 minuti sono veramente pochi. L’ultimo lo usiamo per fissare um secondo appuntamento, a New York.
Nei restanti tredici:

MILÃO, JUNHO DE 2008
Josh Hartnett está na cidade para o lançamento da campanha do novo perfume Armani Diamonds for Men, do qual é o garoto-propaganda. Eu posso entrevista-lo por 14 minutos – nem mais, nem menos e estamos em presença de 12 pessoas cujas funções me são obscuras, exceto por uma delas: é sua irmã e apenas isso. Me gravaram também, tudo o que eu disser poderá ser usado contra mim. Ele é agradável e gentil e nós bebemos suco de laranja, porém 14 minutos realmente são poucos. O último deles utilizamos para combinar um segundo encontro, em Nova Iorque. 

Nos treze restantes:

MILAN, JUNE 2008 
Josh Hartnett is in town for the launch of the Armani Diamonds for Men campaign, the new scent of which he is testimonial. I can interview him for 14 minutes net and on presence of 12 people whose functions I have obscure idea, except for one of them: is the sister and just that. They recorded me also, everything I say can be used against me. He is cute and gentile and we drink orange juice, but 14 minutes are really few. The last one we use it to fix a second appointment, in New York. 
In the remaining 13:

Nel video e nella foto della campagna del profumo c'è lei accerchiato da paparazzi e fan. Una situazione che le deve essere familiare.
Una situazione che cerco di evitare il più possibile. Non vado ai party di Hollywood, non mi vesto in modo da dare nell’occhio, non vado a cena nei posti da celebrities, né com le celebrities.
No vídeo e nas fotos da campanha do perfume você é cercado por paparazzi e fãs. Uma situação a que você deve estar habituado.
Uma situação que eu tento evitar, tanto quanto possível. Não vou a festas em Hollywood, não me visto de maneira chamativa, não vou jantar em locais freqüentados por celebridades, nem com as celebridades.
In video and photographs of the perfume campaign you are surrounded by paparazzi and fans. A situation that you should be used to.
A situation that I try to avoid, as far as possible. I don’t go to Hollywood parties, I dress myself in a discreet way, I don’t have dinner in places where celebrities usually go, nor with the celebrities.

E, nonostante ciò, continuano a considerarla un sex symbol.
Quello del sex symbol è um archetipo che ho cercato di combattere fin dall’inizio. E, com il passare del tempo, credo di essermelo tolto di dosso. Me ne accorgo quando mi arrivano i copioni: all’inizio erano tutte parti da giovane e aitante eroe americano (Black Hawk Down, Pearl Harbor, ndr), e mi piacevano, perché allora ero molto più idealista di adesso. Ora i registi mi propongono ruoli più complessi, e interessanti. È un vantaggio dell'invecchiare.
E, apesar disto, continuam a considerá-lo um símbolo sexual.
Essa história de símbolo sexual é um arquétipo que eu tratei de combater desde o início. E com o passar do tempo, eu acredito que isso vai ficar para trás. Eu percebo isso quando chegam os roteiros: no início eram todos papéis de jovens e do tipo herói americano (Black Hawk Down, Pearl Harbor, ne), e eu gostava, pois na época eu era muito mais idealista do que agora. Agora os diretores me oferecem papéis mais complexos e interessantes. É uma vantagem de envelhecer.

And, despite of all this, we continue to consider you as a sex symbol.
This one of the sex symbol is an archetype that I have tried to combat from the beggining. And as the time comes by I think this is gonna be left behind. I realize it when the scripts arrive: at the beginning were all roles from young and American hero types (Black Hawk Down, Pearl Harbor), and I liked, because then I was much more idealistic than today. Now the directors propose me more complex, and interesting roles. It is a benefit of age.
Di lei si diceva che sarebbe diventato il nuovo Tom Cruise, il prossimo Brad Pitt.
Non ho mai voluto essere il nuovo Tom Cruise. Ma la gente vuole sempre incasellarti: è più facile, aiuta a capire.

De você foi dito que se tornaria o novo Tom Cruise, o próximo Brad Pitt.
Eu nunca quis ser o novo Tom Cruise. Mas as pessoas queriam sempre generalizar: é mais fácil, ajuda a entender.

From you was said that you would become the new Tom Cruise, the next Brad Pitt.
I have never wanted to be the new Tom Cruise. But people always wanted to generalize: it is easier, it helps to understand.

Lei è cresciuto a Minneapolis, nel Midwest, il cuore più profondo dell'America, la terra dei valori tradizionali. Anche Barack Obama viene dal Midwest. Segno che qualcosa sta cambiando?
L'economia sta crollando, tanta gente perde la casa e il lavoro. Qualcosa deve cambiare per forza, Obama ha idee interessanti e io lo sostengo, ma credo che questo non abbia niente a che fare con il luogo in cui è nato. Del resto è vero che anche la mia città è nel Midwest, ma è un posto molto liberal, la realtà più simile a New York che abbia mai trovato. Ci sono arte, teatri, architettura. Tutto merito del meteo: fa così freddo che la gente si è dovuta inventare cose intelligenti, e al chiuso, per passare bene il tempo.

Você cresceu em Minneapollis, no meio-oeste, o coração mais profundo da América, a terra dos valores tradicionais. Enquanto Barack Obama também vem do meio-oeste. É um sinal de que algo está mudando?
A economia está desabando, tantas pessoas perdem a casa e o trabalho. Algo tem de ser mudado à força, Obama tem idéias interessantes e eu o apoio, mas acho que isso não tem nada a ver com o local em que ele nasceu. É verdade que a minha cidade está no meio-oeste, mas é muito liberal, na realidade, muito semelhante a Nova Iorque, porém nunca descoberta. Existe arte, teatro, arquitetura. Tudo mérito do clima: faz tanto frio que as pessoas têm de inventar algo inteligente e em lugares fechados, para que possam passar bem o tempo.
You grew up in Minneapolis, in the Midwest, the deepest heart of America, the land of traditional values. Barack Obama is also from the Midwest. Is it a sign that something is changing?
The economy is collapsing, so many people lose their houses and works. Something has to change by force, Obama has interesting ideas and I support him, but I believe that this has nothing to do with the place he was born. It is true that my city is in the Midwest, but it is very liberal, in reality, most similar to New York, but never discovered. There is art, theater, architecture. All weather’s merit: it is so cold that people has to invent something intelligent and in closed places in order to pass the time well.

Ci possiamo rivedere un'altra volta?

Va bene tra un mese a New York?
Podemos nos ver em uma outra oportunidade?

Pode ser, daqui a um mês em Nova Iorque?
We can review another time?

Ok, in a month, in New York?

NEW YORK, LUGLIO 2008

L'appuntamento è da Bread, un bar di Soho. Josh arriva a piedi, da solo, vestito come un newyorkese in un weekend d'estate: infradito, bermuda e Ray-Ban rossi. Lui è atterrato la matina stessa dalla Bulgaria, io dall’Italia. Il jet lag e il caldo ci accomunano in uno stato di torpore senza rimedio. Parliamo per un’ora e beviamo due bottiglie d’ácqua. Che, all’uscita, dimenticheremo di pagare. Per fortuna lui è amico dei proprietari.
NOVA IORQUE, JULHO DE 2008
O local de encontro é em Bread, um bar em Soho. Josh chega a pé, sozinho, vestido como um nova-iorquino em um final de semana do verão: chinelos, bermuda e óculos Ray-Ban cor de vinho. Ele havia desembarcado pela manhã vindo da Bulgária e eu da Itália. O jet lag e o calor nos unem em um estado de torpor sem remédio. Conversamos por uma hora e bebemos duas garrafas de água. As quais, na saída, esqueceremos de pagar. Por sorte ele é amigo do proprietário.
NEW YORK, JULY 2008

The appointment is at Bread, a bar of Soho. Josh comes on foot, alone, dressed as a New Yorker in a summer weekend: Flip flops, bermuda and red Ray-ban. He has landed by morning from Bulgaria, me from Italy. The jet lag and the warm bind us in a state of numbness without remedy. We talk for an hour and we drink two bottles of water. That, after taking the exit, we will forget to pay. Fortunately he is friend of the owner.
C'eravamo lasciati parlando di valori. È stato difficile per lei conciliare il suo ruolo e la sua immagine di attore con le sue convinzioni liberal?
Sì, parecchio. Per tenere fede alle cose in cui credo ho rifiutato film che molti altri avrebbero accettato, fregandomene dei soldi, della carriera, della visibilità. Non ho mai voluto fare ciò che il sistema si aspettava da me, ma solo ciò che desideravo davvero. Per questo, a un certo punto - era l'agosto del 2001, avevo 23 anni e la mia carriera stava decollando alla grande - ho mollato tutto e me ne sono tornato a casa. Non pensavo di fermarmi, ma piano piano ho rimesso readici com la mia fidanzata dell’epoca, abbiamo affittato una casa, ed è andata a finire che non sono più ripartito. Avevo bisogno di tornare in contatto com le cose autentiche, le persone normali, di capire che cosa volevo fare della mia vita. Non potevo continuare a vivere come una rockstar.
Ficamos ali a falar de valores. Tem sido difícil pra você conciliar o seu papel e a sua imagem de ator com a sua convicção de liberal?
Sim, bastante. Para manter a convicção nas coisas em que acredito eu recusei filmes que muitos haviam aceitado, sem ligar para o dinheiro, a carreira, a visibilidade. Eu nunca quis fazer o que o sistema esperava de mim, mas só o que eu queria de verdade. Por isto, em um certo ponto – era agosto de 2001, eu tinha 23 anos e a minha carreira estava decolando – eu larguei tudo e voltei pra casa. Eu não pensava em parar, mas sim em reatar aos poucos com minha namorada na época, alugamos uma casa, com a finalidade de não estarmos mais separados. Tinha necessidade de regressar ao contato com as coisas autênticas, as pessoas normais, de entender o que eu queria fazer da minha vida. Não poderia continuar a viver como uma estrela do rock.
We were there talking about values. Was it difficult for you reconciling your role and image of actor with your liberal convictions?
Yes, a lot. To keep faith in things which I believe I refused films that many others would have accepted, not caring about money, career, visibility. I have never wanted to do what the system expected of me, but only what I really wanted. Because of this, to a point – was August 2001, I was 23 years and my career was off to the great – I dropped it all and I came back home. I didn’t think to stop, but to resume with my girlfriend at the time, rent a house, with the aim of not being further apart. I needed to get back in touch with real things, normal people, to understand what I really wanted to do in my life. I could not continue living like a rockstar.
C'è un mucchio di gente che vorrebbe vivere come una rockstar. 
Ma tutto ha un prezzo che prima o poi devi pagare. Come il personaggio che interpreto in August, che è appena uscito qui in America: un genio della Internet economy che perde la testa e sacrifica tutto – il rapporto com la sua famiglia, l’amore della sua donna – all’idea del sucesso e al denaro. E cerca disperatamente di stare in questa bolla, anche se le cose vanno male. L’agosto del titolo è quello del 2001. Sta per arrivare l’11 settembre e niente sarà come prima.
Há muita gente que gostaria de viver como uma estrela do rock.
Mas para tudo há um preço que mais cedo ou mais tarde você deve pagar. Tal como o personagem que eu interpreto em Agosto, o que acaba de ser lançado aqui na América: um gênio da economia na Internet que perde sua cabeça e sacrifica tudo – o relacionamento com sua família, o amor de sua mulher – tudo pela idéia do sucesso e do dinheiro. E tenta desesperadamente continuar dentro dessa bolha, mesmo quando as coisas vão mal. O agosto do título é aquele de 2001. Está para chegar o 11 e setembro e nada será como antes.
There's a lot of people who would live like a rockstar.
But everything has a price that sooner or later you must pay. Like the character I play in August, which has just come out here in America: a genius of the Internet economy that loses his head and sacrifices everything - the relationship with his family, the love of his woman – all because the idea of success and money. And tries desperately to stay in this bubble, even if it all goes wrong. The August of the title is that of 2001. Is about to arrive 11 September and nothing will be as before.
Il sucesso há un prezzo. Ma ha anche qualche vantaggio, o no?
Il vantaggio sono i soldi. Io in realtà non vivo alla grande. Spendo quasi tutto in musica: suono la chitarra senza grande talento, eppure ogni volta che ne vedo una nuova me la compro. Lo stesso con gli impianti stereo. Poi viaggio tanto, mi piace affittare case in posti che non conosco, invitare gli amici, prendere una moto e scoprire quello che c’è intorno. Un paio d’anni fa ho girato così il Nord Italia, ero con una ex fidanzata di cui non le dirò il nome (a quel tempo stava con Scarlett Johansson, ndr), e abbiamo macinato migliaia di chilometri: da Venezia al lago di Como, alle Cinque Terre. È stato un viaggio bellissimo.
Há um preço a ser pago para o sucesso. Mas ele traz algumas vantagens, ou não?
A vantagem é o dinheiro. Eu na realidade não vivo como um magnata. Gasto quase tudo com musica: toco guitarra sem grande talento, acontece que sempre que vejo uma nova eu compro. O mesmo com aparelhagem de som. Por viajar tanto, me agrada alugar casas em lugares que eu não conheço, convidar os amigos, levar uma motocicleta e descobrir o que há em volta. Há um par de anos atrás fiz uma turnê pela costa norte da Itália, estava com uma ex namorada a qual não direi o nome (naquele tempo estava com Scarlett Johansson, ne), e percorremos milhares de quilômetros: de Veneza ao lago di Como, até as Cinco Terras. Foi uma viagem belíssima.
Success has a price. But it has some benefit, or not?
The advantage is the money. I actually do not live at large. I spend nearly all in music: I play guitar without great talent, but every time I see a new one I buy it. The same with the stereo. Because I travel so much, I like to rent homes in places that I don’t know, invite friends, take a motorcycle and discover what's around. A couple of years ago I took a tour by the north coast of Italy, I was with a former girlfriend that I won’t name (at that time was with Scarlett Johansson, ed. note), and we ground thousands of miles from Venice to Como Lake , to The Cinque Terre. It was a wonderful trip.

Page 6 – Josh on a bench
Adesso che ho trent’anni spero di non essere più un sex symbol. Sono troppo vecchio.

Agora que tenho 30 anos espero não mais ser considerado um símbolo sexual. Estou muito velho.

Now that I am thirty years I hope no longer be considered a sex symbol. I am too old.
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Quello che voglio fare davvero nella vita? Aprire a Minneapolis un ristorante creolo.
O que realmente eu quero fazer da vida? Abrir um restaurante creole* em Minneapolis.
What I really want to do in my life? Open a creole restaurant in Minneapolis.

*creole = noun. West Indian of European descent; person from the southern U.S. or Caribbean who is descended from French settlers. Adjective. made with a tomato-based spicy sauce with peppers and onions (translator note).
Perchè non mi dice il nome della sua fidanzata?
Perchè quando uno fa il mio lavoro, si sanno già talmente tante cose di lui che quel poco che si può tenere riservato è meglio farlo rimenere tale.

Por que não me diz o nome da sua namorada?
Porque quando alguém faz o meu trabalho, vocês já ficam sabendo tantas coisas sobre ela que o pouco que possamos manter confidencial, é melhor que permaneça.

Why don’t you tell me your girlfriend’s name?
Because when one makes my job, you already know so many things about her that the little that we can keep it confidential, it is better remain this way.
Perché, secondo lei, la gente è tanto interessata alla vita privata delle celebrities?
Perché la gente adora i pettegolezzi. Ma il gossip uccide i rapporti. Sono uscito con molte donne famose (in ordine sparso: Gisele Bündchen, Penélope Cruz, Kirsten Dunst, Helena Christensen, Rihanna e Scarlett Johansson, l'unica che ha acquisito per un paio d'anni lo status ufficiale di "fidanzata", ndr) e ho capito che per far sopravvivere le storie non ne devi parlare, altrimenti tutto diventa uno show e non capisci più che cosa è finzione e che cosa è realtà. E poi, diciamo la verità, i raporti finiscono, a volte anche in modo veloce (per lui in modo particolarmente veloce, dice, appunto, il gossip, ndr). E, se la storia è stata di dominio pubblico, devi rispondere a milioni di domande sul perchè e il percome è finita.
Porque, na sua opinião, as pessoas estão tão interessadas na vida pessoal das celebridades?
Porque as pessoas adoram um boato. Porém as fofocas matam um relacionamento. Eu apareci com muitas mulheres famosas (em ordem aleatória: Gisele Bündchen, Penélope Cruz, Kirsten Dunst, Helena Christensen, Rihanna e Scarlett Johansson, a única que adquiriu o status oficial de namorada, por um par de anos, ne) e eu entendo que para sobreviver, existem histórias que não precisam ser contadas, caso contrário tudo se torna um show e deixa-se de separar o que é ficção e o que é realidade.  E porque, digamos a verdade, o relacionamento termina, às vezes muito rápido (para ele, de modo particularmente rápido, dizem, precisamente, as fofocas, ne). E, se a história cai no domínio público, deve-se responder a milhões de perguntas sobre o motivo de ter chegado ao fim.
Why, in your opinion, people are so interested in the privacy of celebrities?
Because people love gossip. But gossip kills relationships. I was shown with many famous women (in any order: Gisele Bündchen, Penélope Cruz, Kirsten Dunst, Helena Christensen, Rihanna and Scarlett Johansson, the only one that has acquired for a couple of years, the official status of "girlfriend", ed. note) and I realize that in order to survive some stories may not be told, otherwise everything becomes a show and you no longer understand what is fiction and what is reality. And then, saying the truth, relationship ends, sometimes so fast (for him so fast, says precisely the gossip, ed. note). And, if history became public domain, you must answer millions of questions about why it is over.
Allora dovrebbe cercare di uscire con ragazze normali. 
Non ho nessuna preclusione, ma è più facile conoscere e frequentare persone che fanno il tuo stesso mestiere.
Então deveria procurar sair com garotas normais.
Não tenho nenhum impedimento, mas é muito mais fácil conhecer e prestar atenção à pessoas que fazem o mesmo tipo de trabalho que você.
Then you should try to go out with normal girls.
I have no prevention, but it is easier to know and pay attention to people who does the same job.

Esistino le coppie studiate a tavolino dagli agenti?
Probabilmente sì, ma non ne conosco nessuna e, a me, nessuno ha mai chiesto di fare una cosa del genere. Sicuramente mi ribellerei.

Existem os casais estudados na mesa do agente?
Provavelmente sim, porém não conheço nenhum e, quanto a mim, nunca me pediram para fazer algo do gênero. Eu certamente recusaria.

There are the couples studied at an agent’s table?
Probably yes, but I don’t know anyone and, to me, no one has ever asked to do a thing like this. I certainly would refuse.
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Sembra che il sistema Hollywood e tutti quello che comporta, le stiano particolarmente antipatici. Ma ha fatto una scelta tipicamente hollywoodiana: si è prestato per una campagna pubblicitaria. Perché ha accettato la proposta di Armani?

Onestamente? Perché con i soldi che guadagno con la campagna posso permettermi di continuare a fare le cose che mi piacciono e coltivare i miei sogni. In concreto: scegliere piccoli film in cui credo e aprire un ristorante creolo a Minneapolis. Il signor Armani, uomo che ammiro molto, mi ha offerto un biglietto per la libertà.

Parece que lhe é particularmente desagradável o sistema de Hollywood e tudo o que ele implica. Mas ele fez uma escolha tipicamente hollywoodiana: se prestou a uma campanha publicitária. Porque aceitou a proposta de Armani?

Honestamente? Porque com o dinheiro que recebo com a campanha eu posso permitir-me continuar a fazer coisas que eu gosto e cultivar os meus sonhos. Em suma: escolher pequenos filmes em que acredito e abrir um restaurante creole em Minneapolis. O senhor Armani, homem que muito admiro, ofereceu-me um ingresso para a liberdade.
It seems that the Hollywood system and all that implies, are particularly disagreeable for him. But he made a typically Hollywood choice: he is provided for an advertising campaign. Why had you accepted the proposal for Armani?

Honestly? Because with the money I earn with the campaign can afford to continue to do the things I like and cultivate my dreams. Specifically: Choose small films in which I believe and open a Creole restaurant in Minneapolis. Mr. Armani, a man I admire very much, offered me a ticket to freedom.

Cucinerà lei?
Il cibo lo so solo mangiare, purtroppo.

Você cozinha?
Eu só sei comer, infelizmente.

Do you cook?
I only know how to eat, unfortunately.

In autunno torna a teatro, cosa che non faceva dai tempi el college, con la trasposizione del film Rain Man. Come mai questo ritorno alle origini?
Non salgo su un palcoscenico da 11 anni, dopo tutto questo tempo è como se ripartissi da zero e, onestamente, sono un po’ nervoso. Ma mi piace l'idea di esplorare cose nuove, di rimettermi in gioco. Ho appena girato con Demi Moore in un film (Bunraku, ndr) senza i budget a cui una diva come Demi è abituata. Un bell’esempio della capacità di rimettersi in gioco.

No outono você retorna ao teatro, coisa que não fazia desde o tempo da escola, com a adaptação do filme Rain Man. Por que esse regresso às origens?
Não subo em um palco há 11 anos, depois de todo esse tempo é como eu começasse do zero e, honestamente, estou um pouco nervoso. Mas me agrada a idéia de explorar coisas novas, de manter-me em jogo. Eu acabei de atuar com Demi Moore em um filme (Bunraku, ne), sem o orçamento abaixo do qual uma diva como Demi é habituada. Um belo exemplo da minha capaciade de manter-me em jogo.
In fall you return to the theater, something you haven’t done since school times, with the adaptation of the film Rain Man. Why this return to the origins?

I don’t step on a stage for 11 years, after all this time is how I started from scratch and, honestly, I am a little nervous. But I like the idea of exploring new things, getting into the game. I just shot with Demi Moore in a film (Bunraku, ed. note) without the budget to which a diva as Demi is accustomed. A good example of the ability to keep me into the game.
Quante volte ha guardato Rain Man per preparare la parte?
L’ho visto una sola volta, quando è uscito al cinema. Non credo mi serva riguardalo, anche perchè non vedo il mio personaggio (Charlie Babbitt, il fratello dell’autistico Raymond, ndr) come l’ha visto, e interpretato, Tom Cruise. Ma è anche una questione di carattere: il primo lavoro teatrale importante che ho fatto è stato Bulli e pupe e, quando l’ho portato in scena, non avevo vosto neanche una volta il film con Marlon Brando. Il resto della compagnia lo guardava ininterottamente e, tutte le sere, mi invitavano alla visione collettiva, ma io non sono mai andato. Dicevo: “Non voglio che niente e nessuno influenzi la mia interpretazione”; e gli altro mi guardavano sconvolto: “Ehi, ma è Marlon Brando”.

A quantas vezes você assistiu Rain Man antes de preparar o papel?
Eu assisti apenas uma vez, quando foi lançado no cinema. Eu não acho que devo preocupar-me até porque eu não vejo o meu personagem (Charlie Babbitt, o irmão do autista Raymond, ne), como o viu, e o interpretou, Tom Cruise. Mas é também uma questão de caráter: o primeiro grande trabalho que eu fiz no teatro foi Rapazes e Bonecas, e, quando subi ao palco, eu não tinha visto sequer uma vez o filme com Marlon Brando. O resto da companhia o assistia ininterruptamente e, todas as noites, me convidavam para a assistir com eles, mas eu nunca fui. Eu disse: "Eu não quero que nada nem ninguém influencie a minha interpretação", e os outros olhavam-me chocados: "Ei, mas é o Marlon Brando." 

How many times have you watched Rain Man before preparing the role?
I watched only once, when it was released in the cinema. I don´t think I must concern about it, because I don’t see my character (Charlie Babbitt, the autistic brother of Raymond, ed. note), as seen and interpreted by Tom Cruise. But it is also a question of character: the first major job I did in the theater was Guys and Dolls, and when I stepped on stage, I had not seen even once the movie with Marlon Brando. The rest of the company watched continuously, and every night, I was invited to attend with them, but I never did. I said, "I don’t want anything or anyone influencing my interpretation," and others looked shocked at me: "Hey, but is Marlon Brando."
Perché a Londra e non a Broadway?
Perché qui a New York ci sono troppe distrazioni. In Inghilterra non conosco nessuno e questo mi aiuta a stare più concentrato sul lavoro. Verrà a vedermi?.
Por que Londres e não Broadway?
Porque aqui em Nova Iorque há muitas distrações. Na Inglaterra não conheço ninguém e isso me ajuda a ficar focado no trabalho. Você irá assistir-me?
Why London and not Broadway?

Because here in New York there are too many distractions. In England I don’t know anybody and this helps me stay focused at work. Will you come to see me? 
LONDRA, SETTEMBRE 2008

Il primo quotidiano che compro appena atterrata mi informa che Josh Hartnett è stato ripreso da una telecamera a circuito chiuso mentre faceva sesso con una donna misteriosa nella biblioteca del Soho Hotel. Si vede che nel frattempo qualcuno, in Inghilterra, l'ha conosciuto.

La sera dello spettacolo l'Apollo Theatre è pieno, ci sono anche italiane vestite a festa che nel foyer meditano: “Figo è figo, sarà anche bravo?” É bravo e porta in scena un Charlie Babbitt tanto antipatico e schizzato da farti temere che non si affezionerà mai a quel fratello (un eccezionale Adam Godley) dolce e suonato. Ma l’happy end c’ è, e c’ è anche per questa intervista. Incontro Josh nel backstage, mi viene incontro ancora con gli abiti di scena (Armani, come ci informa il programma dello spettacolo). Se la forza del pensiero funzionasse davvero, era sarei morta a causa degli sguardi carichi di odio che perforano la mia schiena mentre mi faccio largo tra le fan in attesa con il blocchetto degli autografi in mano. Ci salutiamo come vecchi amici, ormai: con una pacca sulla spalla alla John McCain.
LONDRES, SETEMBRO DE 2008.

O primeiro jornal que compro, depois de ter acabado de desembarcar me informa que Josh Hartnett foi captado por uma câmera de TV de circuito fechado enquanto fazia sexo com uma mulher misteriosa na biblioteca do Hotel Soho. Nota-se, que nesse meio tempo, ele ficou conhecido na Inglaterra.

A noite de espetáculos no Teatro Apollo está cheia, italianos vestidos para a festa estão na entrada meditando: “Atraente ele é, será que ele também é talentoso?” É talentoso e mostra em cena um Charlie Babbitt tão antipático e arrojado que faz você temer que ele não mais se afeiçoaria àquele irmão (um excepcional Adam Godley) doce e insano. Mas o final feliz acontece, assim como para essa entrevista. Encontro Josh nos bastidores, ele vem ao meu encontro vestido ainda no seu figurino (Armani, como informa o programa do espetáculo). Se a  força do pensamento funcionasse de fato, eu estaria morta por causa dos olhos cheios de ódio que fuzilaram minhas costas enquanto eu abria caminho entre as fãs que esperavam autógrafo com a caderneta na mão. Nos cumprimentamos como velhos amigos, ou seja: com um tapinha sobre os ombros a la John McCain.
LONDON, SEPTEMBER 2008.

The first daily newspaper I buy after just landed informs me that Josh Hartnett was taken by a closed circuit camera while having sex with a mysterious woman in the library of the Soho Hotel. You see that in the meantime, England, has known him.

The evening spectacle in the Apollo Theater is full, Italian dressed for party are meditating in the entry: "Cute he is, will he also be talented?" He is talented and shows at scene a Charlie Babbitt so disagreeable and daring that makes you fear he is no longer mold that brother (an exceptional Adam Godley) sweet and insane. But the happy ending happens, as to this interview. I find Josh behind the scenes, he comes to meet me still dressed in his costumes (Armani, as the show program informs). If the power of thought worked in fact, I would be dead because of the eyes full of hate that shot my back while I opened the path between fans who expected autograph with book in hand. We greet as old friends, that is: with a pat on the shoulder a la John McCain.

Soddisfatto dell'interpretazione di stasera?
Sì, molto, anche se abbiamo preparato tutto in sole tre settimane e ogni sera, mentre siamo in scena, mettiamo a punto i dettagli e cambiano qualcosa. Ci sono ancora i lavori in corso.
Satisfeito com a interpretação dessa noite?
Sim, muito, porém nos preparamos tudo em apenas três semanas e todas as noites, enquanto estamos no palco, acertamos os detalhes e mudamos alguma coisa. Existem ainda arestas a aparar.
Satisfied with tonight interpretation?
Yes, a lot, but we have prepared everything in just three weeks and every night, while we are on stage, we fit the details and change something. There is still work in progress.
Tutto per il meglio, allora. 
Ogni giorno che passa le cose migliorano: il modo in cui recito, il mio rapporto con la compagnia, quello con la città. Penso che saranno quattro splendidi mesi (Rain Man è in cartellone fino al 20 dicembre, ndr).
Tudo tende a melhorar então?
Cada dia que passa as coisas estão melhorando: o modo como eu recito, o meu relacionamento com a companhia, com a cidade. Penso que serão quatro meses esplêndidos (Rain Man fica em cartaz até 20 de dezembro, ne).

All for the better, then?
I think it will be wonderful four months (Rain Man is showing until December 20, ed. note).
Vedo che si deve ancora cambiare. La lascio: questa non era in’intervista, soltando un saluto.
Ah. Grazie per essere venuta. Chissà, forse ci rivedremo...
Vejo que ainda temos assuntos a tratar. A deixa: esta não foi uma entrevista, apenas uma saudação.
Ah. Muito obrigado por terem vindo. Quem sabe, voltaremos a nos encontrar... 

I see that we still have issues to be discussed. This was not an interview, just a greeting.
Ah. Thank you for coming. Who knows, maybe we can meet again...
Sì, Josh, però magari non il mese prossimo, che ho un po' da fare.

Sim, Josh, mas talvez não no próximo mês, pois tenho coisas a fazer.
Yes, Josh, but maybe not next month, because I have a little to do.

Tempo di lettura previsto: 10 minuti

Tempo previsto de leitura: 10 minutos
Time required for reading: 10 minutes
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Josh Hartnett è il nistro uomo copertina di questa settimana. Giorgio Armani, che era alla ricerca di un giovane che riflettesse il fascino audace della nuova generazione di attori, l’ha scelto come ambasciatore del suo profumo Emporio Armani Diamonds for Men.
Josh Hartnett é o nosso homem da capa desta semana. Giorgio Armani, que estava à procura de um jovem que refletisse o fascínio audaz desta nova geração de atores, o escolheu como embaixador da sua fragância Emporio Armani Diamonds para homens.
Josh Hartnett is our man on the cover of this week. Giorgio Armani, who was looking for a young man who reflected the bold fascination of this new generation of actors, chosen him as the ambassador for his Emporio Armani Diamonds fragrance for men.

Mister Hartnett, quando ha conosciuto Giorgio Armani?
L’ho incontrato quando avevo più o meno diciotto anni a un concerto di Eric Clapton. Da allora siamo sempre stati in contatto. La sua influenza nella moda è enorme e credo che vada oltre i meccanism del red carpet e del cinema.

Senhor Hartnett, quando você conheceu Giorgio Armani?
Eu encontrei com ele quando eu tinha mais ou menos dezoito anos em um concerto do Eric Clapton. Desde então estamos sempre em contato. Sua influência na moda é enorme e acho que vai além do mecanismo do tapete vermelho e do cinema.

Mister Hartnett, when did you know Giorgio Armani?
I met him when I was more or less eighteen years at a concert by Eric Clapton. Since then we have been always in contact. His influence in fashion is enormous and I think that goes beyond the meccanism of the red carpet and cinema.

Le piace la nuova fraganza?
La trovo “pulita”, facile da indossare, naturale e gradevole. Sì, mi piace perché non è troppo intensa. Prima di decidere se essere o meno il testimonial di Emporio Armani Diamonds for Men ho voluto sentire il suo profumo. Tecnicamente, non sono in grado di dire se sia buono, ma posso dire che mi piace “essere” nella fraganza, nello spot.

Você gostou da nova fragância?
Eu a considero sutil, fácil de usar, natural e agradável. Sim, eu gosto dela porque não é muito intensa. Antes de decidir se eu deveria ou não fazer a campanha da Emporio Armani Diamonds para Homens, eu queria sentir o seu perfume. Tecnicamente, não posso dizer se é boa, mas posso dizer que eu gosto de "estar" nesta fragância, em seu local.

Did you like the new fragance?
I find it clean, easy to wear, natural and enjoyable. Yes, I like it because it is not too intense. Before deciding whether or not to be testimonial for Emporio Armani Diamonds for Men, I wanted to smell its perfume. Technically, I can not say whether it is good, but I can say that I like "being" in that fragance, in that spot.
Odori piacevoli dell’infanzia?
Sono cresciuto in città nel Midwest, ma da piccolo andavo spesso in montagna, dove avevamo una baita. Perciò direi che l’odore che preferisco è quello del legno bruciato. Ma anche quello degli alberi sempreverdi, nel periodo di Natale.

Quais os odores agradáveis da sua infância?

Eu cresci em uma cidade do Centro-Oeste, mas quando eu era pequeno andava muito nas montanhas, onde tínhamos um chalé. Então eu acho que o cheiro que eu prefiro é aquele de madeira queimada. Mas também aquele das árvores perenes, no período de Natal.

What yours pleasant smells of childhood?
I grew up in a city in the Midwest, but when I was very small I used to walk in the mountains, where we had a cottage. So I think I prefer the smell of burning wood. But also that of perennial trees in the Christmas period.
Prima di andare a dormire, non mette altro una goccia di Emporio Armani Diamonds for Men, vero?
Non posso dire che sia la mia unica scelta a letto...

Antes de ir dormir, você não usa outra coisa que não seja uma gota de Emporio Armani Diamonds para Homens, certo?
Não posso dizer que esta seja minha única escolha ao leito...

Before going to sleep, you don’t use other than one drop of Emporio Armani Diamonds for Men, right?
I can not say that is my only choice at bed...

Che cosa ne pensa del nome di questa fraganza? I diamanti non sono qualcosa di terribilmente mascolino.
È vero, ma il nome non ha influenzato la mia scelta. Per me l’importante era lavorare a questo progetto con Giorgio Armani. Questo è quello che ha scelto lui.

O que você acha do nome desse fragância? Os diamantes não são algo marcadamente masculinos.
É verdade, mas o nome não influenciou a minha escolha. Para mim o importante foi trabalhar neste projeto com Giorgio Armani. É por isso que eu escolhi a ele.

What do you think of the name of this fragance? The diamonds are not something terribly masculine.
It is true, but the name did not influence my choice. For me the important thing was to work on this project with Giorgio Armani. This is what I chose him.
Che cosa ne pensa delle fraganze delle celebrities?
Emporio Armani Diamonds for Men non è la fraganza di una celebrity, è di Giorgio Armani. Io sono solo il testimonial dello spot.

O que você acha das fragâncias das celebridades?
Emporio Armani Diamonds para Homens não é uma fragância para celebridades, é Giorgio Armani. Eu sou apenas o representante de sua idéia.

What do you think of celebrities frangances?
Emporio Armani Diamonds for Men is not a fragance from a celebrity, is Giorgio Armani. I am only testimonial for the spot.

È tumultuoso e impertinente l cuore dell’eau de toilette Emporio Armani Diamonds for Men: cedro e cacao insieme. L’apertura è un’apoteosi di bergamotto, il fondo ha la nobilità dei legni ardenti. Il risultato è magnetico. Come un diamante. Come Josh Hartnett, 30 anni.

É impertinente e tumultuoso o coração da eau de toilette Emporio Armani Diamonds para Homens: cedro e de cacau em conjunto. A saída é uma apoteose de  bergamota, o fundo tem a nobreza da madeira em brasa. O resultado é magnético. Como um diamante. Como Josh Hartnett, 30 anos.
It is impertinent and tumultuous the heart of eau de toilette Emporio Armani Diamonds for Men: cedar and cocoa together. The output is an apotheosis of bergamot, the fund has the nobility of burning wood. The result is magnetic. As a diamond. As Josh Hartnett, 30 years.

Nato per brillare
Carismatico, elegante, sicuro di sé. Re Giorgio non ha avuto dubbi: Josh Hartnett incarna il tipo di uomo cui si ispirano le note di Emporio Armani Diamonds for Men: bergamotto, cedro, cacao e la nobiltà dei legni ardenti.

Nascido para brilhar 

Carismático, elegante, auto-confiante. Giorgio não teve dúvidas: Josh Hartnett encarna o tipo de homem que inspirou as notas da Emporio Armani Diamonds para Homens: bergamota, cedro, cacau e a nobreza da madeira em brasa.

Born to shine 

Charismatic, stylish, self-confident. Giorgio had no doubts: Josh Hartnett embodies the kind of man who inspired the notes of the Emporio Armani Diamonds for Men: bergamot, cedar, cocoa and nobility of burning wood.
Thank you to Daniele Falcone for translating the article (. I hope you guys have enjoyed reading this. 
